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BIBJIAHA AJIIO3I51 «(ALL TOO PRECIOUS) YOU»
Y 86 COHETI B. IIEKCIIIPA

Y emammi oocrioscyemuca nedexodosana Oibnitina antosis «(all too precious) you» y 86
conemi B. Illexcnipa, axa € pisnosudom ¢paseonozizmy «all in one». Bona cmae akmyarni-
3amMopom KOHYeHmy meopy — NOEOHAHHS 8Cb020 HALLOOPONHCUO20 O NOemd 8 OOHIll TH0OUH.
Jlexooysanns yiei 6ioniinol ano3ii donomazae 3anpononysamu Hoge MiyMadeHHs «MmeMHUX
Mmicyby y conemax B. [llexcnipa.

Knrwouosi cnosa: 6ioniiina anto3is, KONyiamusHa cemd, OU8epeeHmHa cemd, KOLIOKamu,
CMPYKMYPHA MOOENb, Ppaseonozizm.

B cmamuve uccredyemea nedexoouposannas oubneiickas annosus «(all too precious) youy
6 86 coneme B. Lllexcnupa, komopas A611emcs pasHo8UOHOCMbI0 ¢ppazeonoeusma «all in oney.
Ona cmanogumcs akmyanuzamopom KoHYenma npouzeeodenus — odbeourenue 6ceco camozo
00p02020 0115 N0IMA 8 0OHOM uenogeke. [lekoouposarue smotil 6UOIEUCKOU ALT03UU NO38015-
em npeonodicUums Hogoe MOKoBanUe KMmemHulx Mecmy @ conemax B. [llexcnupa.

Kniouesvle cnosa: Oudneiickaa anniosus, KORYIAMUGHAS ceMd, OUBEPEHMHAs cemMd,
KOJLIOKAmbl, CIMPYKIMYPHASL MOOEb, Qpa3eonousm.

The focus of this paper is to analyse undecoded biblical allusion «(all too precious) youy
in Shakespeare s sonnet 86, which is a variant of phraseological unit «all in oney. It actualizes
the concept of the unity of all that is most precious to the poet in one person. Decoding of this
biblical allusion gives the possibility for a new interpretation of «dark places» in Shakespeare's
sonnets.

Key words: biblical allusion, copulative seme, divergent seme, collocate, structural model,
phraseological unit.

IIpobnema amo3ii mpuBeprae nuapHy yBary HaykoBIiB XX Ta XXI cromitra. Tak, us xare-
TOpisi TEKCTY OCTIDKYBaach y JTiTepaTypO3HABCTBI Ta JiHrBicTuli y npausx 1. B. [to60ener,
B. I I'aka, O. 1. Conomenka, JI. B. [lonyonuenka Ta iu. [4; 3; 6; 5].

Kpim Toro, a1t cyyacHOTroO IIEKCTipo3HABCTBA MPUTAMaHHA 3alliKaBICHICTh MPOOIEMOI0
«Illekcrip Ta pemniris». o npukiany, S4-uif ToM BiIOMOro OPUTaHCHKOTO HAYKOBOTO 30ipHUKA
«Shakespeare Survey” npucBsdenuii came iii, 3okpema crarti [. b. Xaminsron, I1. [deBinxesi,
P. C. Miomnu, b. Cokonosoi [11; 10; 12; 16].

Jlnis misinagiB-enn3aBeTHHIIB amo3ii B mparsx B. Illexcmipa Oynu 3po3yMiauMu 3aBASKA
iXHBO1 00i3HaHOCTI 3 bibmiero. OnHak 11 yKpaiHCHKOTO YMTada Ta MIsgava MEeKCIipiBChKUX
TBOPIB TUTBKH JIESKI 3 IUX aJTI031i MOKHA BBAKATH 3pO3YMUTUMH. Y 3B 53Ky 3 IIUM BOHHU ITOBH-
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HHI OBOJIOJIITH TIEBHOIO JIOJJaTKOBOIO iH(OPMAIi€I0 Y Wil ramy3i /It O11bII NIHO0KOT0 OCMHC-
JICHHSI TeHIaIbHOT TBOPYOCTI aHIIIIHICHKOTO MOeTa.

Taxk, 1o xateropii He3po3yminoi amro3ii Mu BigHOCHMO pi3HOBHUJ 0ibnei3my «all in one»
— HeJlexooBaHy 0i0uiiiHy amo3ito «(all too precious) you» (sonn.86), sika y kBapro 1609 Hax-
pykoBaHa sk «(all to precious) youy i momaeTbest y 3MIHEHOMY BUIVISIII y HACTYITHHX BUJIAHHIX
excmipoBux ,,CoHeTiB™:

1) (all-too-precious) you. 1898 p. Pemakrop Jl. Binmxem. Buxopucrana myseiiHa Komis
[epmroro kBapto (1609 p.) i 3a3Ha4EHO KOKHE BIAXWICHHS BiJ HHOTo. PenakTop MaB Ha MeTi
BIZTHOBJICHHS TEKCTY MICJISl HOTO ONpANIOBaHHS 3 YpaxXyBaHHSIM HOIPAaBOK 0araTrbox COJIIHUX
Bunansb (Tperiit Bapiopym 1821 p., ,,Conern Illexcnipa” Jlaynena Ta inmi). Y miit komii y ¢pa-
3eosori3mi «(all to precious) you» IpHUCIIBHUK «t0» Ta IPUKMETHHK «precious» 3’€IHaHi pHc-
koto — «(all to-precious) youy, sika Ha nymKy . Binaxema, € nedicom. IIpore T. Taitnep y npu-
MITKax JI0 [bOTO BUJAHHS, 3a3Hadae, 1o e ¢paseonorizm «(all to precious) you» numers-
cst 6e3 nedica [14:33] Mu noninsiemo nymky T. Taitnepa, ockineku y dakcumine Yammepca
BpimkBoTepa (XanTHHITOHCHKA 0i0mioTeka) Ta y kBapto 1609 p. (6i6mioTexka Oxcdopacrkoro
yHiBepcuTeTy) 6i0miiiHa amo3is «(all to precious) you» HaxpykoBana 6e3 nedica. A pucKy y
¢axcimine 3 Bpurancekoro My3ero BBaXaeMo JpyKapChbKHM HEIOTIKOM;

2) all too precious you. 1918 p. Pemaktop K. ITynep. B ocHOBY 1boro BHmaHHS TakoX
nokinaneHuit Texct [lepmoro kBapro. KpiM Toro, BOHO MIiCTHTE B c001 IPYHTOBHI KOMEHTapi,
Jie PO3MIISIHYTI TOYKH 30py HAWOUIBII BiJOMHX MICKCITIPO3HABIIB MIOI0 TIIyMAYCHHS ,, TEMHUX
MicIp” B COHETaX;

3) all-too-precious you. 1994 p. Penaxrop npodecop I1. Anekcanznep, sskuii mocraBuB cobi
3a METy CTBOPEHHS TEKCTY, 3pO3YMIJIOr0 Cy4acHOMY YHTadeBi Ta ,,MaJl0 B 4YOMY  BIJIMIHHOTO
Big opurinary. B mio my6mikarito yBiHIIIM BCTYIHI CTATTi BiJOMUX CyYacHHX IIEKCIIipO3HaB-
LB Ta TII0Capiif;

4) all-too-precious you. 2006 p. Pegaxrop K. dynkan-/[xxonc. Ha koxxHilf cTOpiHII I{bOTO
BUJIAHHSI, SIKE BiJI3HAYAETHCSI BUCOKMM HAyKOBUM PiBHEM, IIPUBAOINBOIO, 3pyYHOIO Ta JOCTYII-
HOIO0 MaHepOoIo MofaHHs [15:9] MicTATECS KOMEHTapi, a 3 TeKCTy yCYHEHI Ti €JIM3aBETHHCHKI
JIPYKapCchKi 0COOIMBOCTI, SIKI BUAAIOTHCSI HE3PO3YMIUTIMH CYy4acHOMY YHTAUYEBI.

Sk 6aurMO 3 BUIIEHABEICHNX NTPUKIIA/IIB, B XKOAHOMY 3 IUX BUJIaHb He 30eperkene rpadid-
He oopmienns “all too precious” (xBapro 1609 p.). Kpim Toro, y KOMeHTapsIX 1O COHETIB He
3anpornonoBaHe 11 TirymadeHHs. Pexakrop K.Ilynep, ycynyBmm nyku, mo30aBuB el HOMiHa-
TUBHHUI (pa3eosIori3M BiTOKpEeMIICHHsI, HaJaBIIN HOMY O1IbIIOI €HOCTI i3 KOHTEKCTOM, HiXK
B opuriHaii. 3amina o3HadeHHs “all too precious” Ha romogpasuc “all-too-precious” pemax-
topamu [1.Bingxemom, I1. Anekcanaepom ta K. [lyHkaH-/[’KOHC cIpusie MOCHICHHIO €KCIIpe-
CHBHOCTI IIbOTO €IiTeTa Yepe3 Horo okasioHaibHE (DYHKIIOHYBAHHS SIK IUIBHOO()OPMIICHOTO
,,.YTBOPEHHSI, IO rpa)iqHO, IHTOHAIIITHO Ta CHHTAKCUYHO  yroxiOHeHe ciioBy [2:92].

Haii6insmr 6mm3bka 1o opurinany Bepeis J{. Binagxema, eanHoro i3 penaktopis, sikuit 30e-
Ppir Iy»KKu, aje MifICKINB BHPaXaJIbHICTh HOTO eliTeTa Yepes3 Horo nedicariiro.

V llexcripoBoMy TekcTi 610miiHa anmro3is “(all too precious) you” mogaeTsest caMme y Tako-
My TrpadigHOMy 0()OPMIICHHI, IO CIIYTYE AJISI aBTOPCHKOTO MOSICHEHHS TOrO 3HAYCHHSI, SIKE BIH
HaJae 0coboBoMy 3aiiMeHHHKY “you”. “All too precious” y ¢yHKIT 03HaYeHHS 3aliMEHHHKA
“you” sBisie cOO0I0 3HAUYIIY SIK Y TPAMAaTHYHOMY, TaK 1 y CMHUCIIOBOMY BiJIHOIICHHI YaCTHHY
[lekcmipoBoro pedeHHs, y sKii 3MiHCHIOEThCS HETIPsiIME OCHIIaHHs Ha biOmiro, 1 HasiBHA iMII-
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JIIUTHA, TTOSCHIOBAJIbHA, YTOUHIOIOUA Ta I0AaTKoBa iH(opMamist. YeyHeHHs 1yxok i3 Ilexcmi-
POBOTO TEKCTY HiBEJIIOE BUCYHCHHS Ha MEPIINH I1aH JekceMu “you” y ¢paseonorismi “(all too
precious) you™: “all-too-precious you”, a BiTaK 3MiHIO€ 1O JESIKOT MipH 3HAYCHHSI 3aMI03UUCHE
3 bi0nii, B siKiil AeThCS PO HASBHICTH B OMHOMY 0araTbox CKJIaTHHKIB:

I am Alpha and Omega, the beginning and the ending, saith the Lord, which is, and which
was, and which is to come, the Almighty.

(Re. 1:8)

V maBeneHiit nutati ¢paseonoriam i3 mMeragopuunuM 3HaueHHSAM “Alpha and Omega”,
HomiHamii “the beginning” Ta “the ending” cnoBocnonydenns “which is” “which was”, “which
is to come” CcTaroTh IMILTIIUTHUMH CKJIaJHUKAMH KOHTEKCTHUX CHHOHIMIB, BUPQXEHHX OCO-
6oBuM 3aiiMmenHHKOM «I”°, oHiMOM «the Lord” Ta HoMiHamieto “the Almighty”. 3aBasku uum
JIEKCUYHNM 3aco0aM y KOHTEKCTi IOCTa€ BEIMIHUH 00pa3 BCEOXOILII004oro BiuHoro bora, Bix
SIKOTO 3aJICXKUTh [T0YATOK Ta KiHeIb 3eMHOT0 CBiTy. TakuM YMHOM, Yepes3 IPOLIeCH 3ropTaHHs Ta
posropraHHsi, 1110 6epyTh CBiif moyatok Bij eanHoro — bora, 6inapui onosuuii Alpha / Omega,
the beginning / the ending HiBEeTIOIOTECS, IEPEXOIATH Y €AHICTE. TOOTO, B €TUHOMY, OTHOMY,
BHPaXCHOMY IMEHHHKOM y ofHHHI «the Lord» Ta cyOcTaHTHBHUM PUKMETHHKOM «Almighty”
00’€e1HaHO OaraTo CKJIaJHUKIB — MHOXKHHA: TIepIIIe if OCTaHHE Ta OYaToK i KiHelb. « Almighty”
€ 6ibniitnuM npoTtoTunom yactunu dpaseonorizmy «(all to precious) you» — «all to preciousy.
«Almighty» — 1e ckIagHe cI0BO, YTBOPEHE 3 IBOX KOMIIOHEHTIB: 3aiiMeHHHKa «all» Ta mpu-
KMETHHKa «mighty», oTke Horo cTpykTypHa Mozeis: (pron. + adj.). 3rigHo 3 KeMOpupKebknM
CJIOBHHKOM Ta Cy4aCHHMM TIyMauyHHM CIOBHHKOM all (Bce) — € MepIoo YacTHHOIO CKIIAQJHUX
CJIiB, IKa Mac JBa 3HAYEHHS:

1) Toi4, 1110 OXOILIIOE BCE 1 BCIX;

2) HalBUIIMI CTYIIiHB BUSBICHHS, TIOBHOTY O3HAKH (Hanpukiaz, all-powerful

God (BcemoryTHiit bor) [9:33], [7:167]).

Inest moeHaHHs 6araTboX KOMIIOHEHTIB B OJJHOMY Iepeiiiiuia 10 cepeaHbOBIYHOT MiCTHY-
Hoi dinocodii uepes ncesno-ionicis ta Epiyreny. Bapto 3a3naunty, 1mo y cBoiil mparti mpo
«boxxecTBeHHI iMeHa» JlioHiciii Apeomarit NoscHIOe 3Ha4eHHs Jekcemu Almighty (Bcenmep-
JKHUTEIIb) 3aBISKHU JJOJIaBaHHIO 3aliMEeHHHKA «all» 10 Ai€NpUKMETHHKIB Ta IPHUCIIIBHHUKIB!

«Bin e BcerpuMaroua, 3’ennyBanbHa OcHOBa, sika Bce B Co0l HEMOAUIHPHO MIiCTHTB; BCE
3 Cebe, 5K 3 KOpEHs, BCEMOTYTHBO BiATBOPIOE; Bce y Cebe, sIK y 0€30HI0, BCEMOTYTHBO TO-
Beprae; Bce Ha Co0i, K Ha BCEBUTPUMYIOUOMY (DYHIAMEHTI, TPUMAE, BCE MIATPUMYE €THHAM
BCEOXOILTIOIOYNM O0IHMaHHAM. ..» .........

[1:40]

IToniOHe moetHaHHS B OTHOMY OararhboX CKIIQJHUKIB BUCIOBIeHE y LllekcmipoBux TekcTax
3a onoMororo 0i0miifHoT aro3il «(all too precious) you» i3 CTpyKTYpHOI MOAEIUTIO: (pron. +
adv. + adj.), sika BiIpi3HAETHCS BiJl MOJEIi MPOTOTHITY THUM, IO B ii CKJIaJ] BKIMHIOETHCS MPH-
CIIIBHUK «t00» JUIS MiICHIICHHS 3HAYeHH. 3aiiMeHHHUK «all» — 11e A1po KoJutoKara, SKHi y 1po-
TOTHII OETHYETHCS 3 MPUKMETHUKOM «mighty». 3rinHo 3 «IllekcipiBChKOIO TpaMaTukoo» E.
E66orta, y uacu xoponeBn €1m3aBeTy 3aiiMeHHUK «all» 4acTo BXHBaBCs SIK KOMIOHEHT CKJIaJI-
HOTO cJioBa, a y Tekcti B. lllekcmipa «all» crionmy4aeTsest 3 pisHIMH KOJUIOKaTaMHu, HaPUKIIA,
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3 iENPUKMETHHKaMU TeTepilHboro vacy «ending», «hatingy», mpukMeTHHKOM «worthy», i-
€MPUKMETHIKOM MHHYIIOTO dacy «disgraced»:

«all-ending day» [Richard 3 III, 1, 78]; «all-hating world» [Richard 2 V, 5, 66]; all-worthy
lord, all-worthy villain [Cymbeline III, 5, 95], her all-disgraced friend [Antony and Cleopatra
111, 12, 22]) [8:36]. Taxox BiH momgaBaBcs SIK mpedike M0 IHIMMX MPUCTIBHUKIB, 30KpeMa 0
IIPUCTIIBHUKA «SO»:

«What occasion of import

Hath all so long defain’d you from your wife?»

[Taming of the Shrew III, I]

3aBISKY [[LOMY MOETHAHHIO 3aiiMEHHHKA «all» Ta MpUCITIBHUKA «SO» YTBOPHUBCS MPHUCITIB-
HUK «also». Axe myust [llekcriipoBoro TekcTy OUIBII XapaKTepHe BKHBAHHS 3aiiMeHHIKA «all» Ta
MpUCITiBHUKA «t0o» (Hampukian, «all too timeless» [Lucrece 44], «all too late» [Lucrece 1686],
«all too short» [sonnet 18, 4], «all too near» [sonnet 61, 14], «all too much» [Gentlemen of
Verona 111, 1,126], «all too wanton» [John III, 3, 36], «all too base» [Richard 2 VII, 1, 28], «all
too heavy» [Henry4 BV, 2, 24], «all too dear» [Othello II, 3, 84], «all too soon» [Cymbeline V,
5, 168], «all too precious» [sonnet 86, 2]). Snpo komnokara «all» 306epirae KomyIsITHBHE 3Ha-
4yeHHs (3Ha4eHHs, 3arro3udeHe 3 biomii) «Bce B oqHOMy» y IllekcriipoBoMy TeKcTi, ajie 3aiiMeH-
HUK «all» oTpuMye Garato AUBEpPreHTHUX ceM (3HaueHHs, HaOyTi y CIPHHMAIOuOMy TEKCTi) B
3aJIe)KHOCTI BiJl TOTO 3 IKUMH KOJIJIOKaTaMH BiH moenHyeThes. Hampuknan, y 61 coneri y ¢pa-
3eosori3mi «all too near», «all» oTpuMye nUBepreHTHe 3HAUCHHS — BCi YOJOBIKH, SIKi 3HAXO-
JIITECS B OJIM3BKOMY OTOUCHHI CManIsBOI JIeAi («too near») B Toif 4ac, sik cam B. Illekcrip € Ha
JTAJICKid BiicTaHi BiJ KoxaHoi. BapTo 3a3Ha4ynTH, 10 Oi0MiifHA ako3is 13 TAKOK CTPYKTYPHOIO
MozeIutio He Oyna BusiieHa Hamu y conerax @. Cinni, cygacuuka B. Illekcniipa. Tomy BBakae-
MO, 1[0 BXXHBaHHS (pazeonorizmy «(all too precious) you» € IposiBOM aBTOPCHKOT MOATBHOCTI
B. Illexcnipa. Kpim Toro, Ha nymky E. EGOora, 3alimennuk «all», Hanpuknan, y Bupasi «all
too base», BXXUBAEThCS IS IMiJCWICHHS 3HaueHHS. «All toy o3Hauae «altogether» — B minomy,
pa3zoM [8:37] (KOMIIOHEHT LILOTO BUPa3y «t00» MUCAIH SIK 3 OIHOIO TAK 1 3 ABOMa JIITEPAMH «O»,
OCKIJIBKH Y 9acH KOpoJIeBU €IM3aBeTH HEe JOTPUMYBAIHNCH YITKUX IPaMAaTHIHUX HOPM).

Orxe, 6i0miliHa amro3is «(all too precious) you» y 86 coneri B. Illekcmipa Mae Taki ceMaH-
TUYHI 3HAUCHHS: KOIYJISITHBHE — «BCE B OJHOMY», IUBEPIeHTHE — «yCe HAHJOpOXKUe B OHIN
monnHi». 111 3HaYCHHS yTOUYHIOIOTHCS 3aBISKH IIIe OHOMY Pi3HOBH Ly 0i0miiiHoT amo3ii «all in
one» — «thou (all they)» y 31 coneri. ¥ miii moesii «thou» — 1ie apyr moera, BiH cam, cMarisiBa
neni 1 yci Ti, KOro BiH JIIOOMB, IO CXOBAIUCH Y TPYASX JOPOToi /Ul HEOTO JTIOAWHHU. Binrak, y
610mitHii amo3ii «(all too precious) 3aiiMeHHUK «all» Mae ceMaHTHYHE 3HaYEHHS — BCI 1 BCe B
T001, B OIHI JIOMUHI, @ CIOBOCIIONYYEHHS «t00 preciousy — Haiopox4e, TOOTO 110 Oi0TiHHy
aITI03110 MOJKHA MEPEKIIaCTH Ha YKPATHCBKY MOBY SIK — «(BCeHalopokda) TH» abo «(BceHai-
JIOPOXKU1) BID).

Takum yrHOM, y 86 coneri B. Illekcmipa MiCTHTHCS HEIEKOJJOBaHa JI0 IIbOTO Yacy Oi0iiifHa
amo3ist «(all to precious) youy», o cTae akTyanizaTopoM iznei TBOpY — B OJHIN JIOAWHI, Ky
TOOHTE T0eT, 00’ €1HATIOCH Bee Haioporkue 1yt B. Ilekcmipa, a 3amina ii rpagdigaoro opopm-
neHHst (YCyHEHHS Jy>KOK Ta Jiedicallis) yCKIaaHIOE CIIPUHHATTS [bOTO KOHIICTITY.
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